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КАК НОВОЕ СТИЛИСТИЧЕСКОЕ СРЕДСТВО 

В РАЗГОВОРНОМ СЕРБСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Райна М. Драгичевич 
 

Филологический факультет Университета в Белграде (Сербия) 
rajna.dragicevic@fil.bg.ac.rs 

 
Aннотация. Повтор одного и того же слова является частой стилистической 

процедурой, целью которой является выделение повторяющейся лексемы или лексемы, к 
которой относятся повторяющиеся. Повторяющаяся лексема привлекает логический 
(сентенциальный) акцент. Такая стилистическая фигура называется эпизевксис. Гомези и др. 
[Ghomeshi et al. 2004] называют такую редупликацию усиливающей редупликацией (intensive 
reduplication), например: Очень, очень рад. Однако в последнее время в разговорном языке 
появилась лексическая редупликация, имеющая информативную, а не только экспрессивную 
функцию. Некоторые исследователи называют такую редупликацию контрастирующей 
редупликацией (contrastive reduplication), например: Познакомились они давно, и сначала это 
дружба-дружба была. В статье пойдет речь о контрастирующей редупликации, ее 
происхождении в русском и сербском языках, их значении, произношении и написании. 

Ключевые слова: лексическая редупликация, эпизевксис, усиливающая редупликация, 
контрастирующая редупликация, русский язык, сербский язык. 

 
1. Новое стилистико-синтаксическое явление в русском языке. Елена 

Васильевна Петрухина, профессор кафедры русского языка МГУ, провела в 
Белграде в январе 2023 года лекцию для сербских преподавателей русского 
языка, которая была посвящена динамическим процессам в русском языке, 
особенно новым словам и новым языковым явлениям в русском языке. 

На основе собственных исследований, а также исследований своих 
аспирантов она представила множество лингвистических особенностей 
современного разговорного русского языка. Оказалось, что почти все новые 
творческие модели и новые слова, появившиеся в русском языке, существуют и 
в сербском. Однако особое внимание привлекла одна стилистическая процедура, 
зафиксированная в неформальном общении русскоязычных людей разных 
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поколений, а именно многократное повторение одного и того же слова с 
определенной стилистической функцией. 

Приведем несколько примеров Елены Васильевны из ее лекции, 
прошедшей в Белграде: 

 
Прилепин — очень талантливый писатель, величина-величина. Вести-FM 

27.04.2016. 
Наполеон был кровавый-кровавый, кровавейший. Вести-FM 28.09.2019. 
Это бизнес-бизнес, а не прекрасная женщина в кабинете. Вести-FM 

01.05.2016. 
Он мужчина-мужчина. А я женщина-женщина. 1-й канал 15.04.2018. 
Мой мужчина, который очень мужественный, прям мужик-мужик. НТВ 

13.10.2019. 
Познакомились они давно, и сначала это дружба-дружба была. НТВ 

13.10.2019. 
...собор — это храм-храм. Вести-FM 21.05.2019. 
Катерина растет такой девочкой-девочкой. 1-й канал 22.10.2019.  
Ты чувствовала особое отношение, что ты прям принцесса-принцесса. 

1-й канал 07.01.2019. 
Им удалось выйти из кризиса, когда пришли профессионалы-

профессионалы. Вести-FM 19.03.2020. 
Это действительно шедевр-шедевр? Или так себе? Радио России 

03.07.2020.  
Ты прямо рокер-рокер. 1-й канал 11.07.2020. 
Чтобы он действительно был конкурент-конкурент, а не просто на 

бумажке. Вести-FM 06.11.2022. 
 
Уже на первый взгляд ясно, что этот тип лексической редупликации 

несколько отличается от того, к которому мы привыкли в языке литературных 
произведений и в разговорном языке, напр. Она очень, очень красивая или Он 
всегда работает, работает, работает. На первый взгляд, казалось, в сербском 
языке нет таких лексических редупликаций, как показала проф. Е.В. Петрухина 
на примерах из русского языка. Эти примеры выглядели особенно необычно в 
письменной форме (как они были представлены в презентации), поскольку их 
можно услышать только в разговорном языке, в устной речи.  

 
2. То же самое стилистически-синтаксическое явление в сербском 

языке. Большим сюрпризом оказался тот факт, что то же самое явление можно 
наблюдать и в сербском разговорном языке. 

Приведем несколько примеров из сербского разговорного языка: 
 
Да ли нас зову на ручак ручак или ће нам поделити сендвиче? [Они зовут 

нас на обед-обед или собираются накормить бутербродами?] 



93 

То баш треба да буде казино казино да би у њему радио крупије. [Это 
действительно должно быть казино-казино, чтобы в нем могли работать 
крупье.] 

Да би се стигло до центра центра треба ти бар пола сата аутобусом. 
[Чтобы добраться до центра-центра, вам понадобится не менее получаса на 
автобусе.] 

Нисам знао да Шћепа има кућу у Никшићу Никшићу. [Я не знал, что у 
Шчепы есть дом в Никшиче-Никшиче.] 

Где су произвдени ти производи? — Неки су из Грчке Грчке, а неки су 
произведени у другим земљама према лиценци. [Где производятся эти 
продукты? — Некоторые из Греции-Греции, а некоторые производятся в других 
странах по лицензии.] 

Која Ирена? Ирена Ирена? [Какая Ирена? Ирена-Ирена?] 
Да ли он има брод брод или чамац? [У него есть корабль-корабль или 

лодка?] 
 
3. Вопросы, которые требуют ответов. Возникает несколько вопросов: 
1) Чем отличаются лексические редупликации, о которых говорим в этой 

статье, от тех, которые были распространены в сербском языке до сих пор? 
2) Как возможно, что одно и то же явление может произойти одновременно 

в русском и сербском разговорном языке? 
3) Каковы причины этого стилистического явления? 
4) Как произносятся и пишутся эти языковые единицы? 
 
3.1. Чем отличаются лексические редупликации, о которых мы 

говорим в этой статье, от тех, которые были распространены в сербском 
языке до сих пор?  

Повторение языковых единиц давно известно в стилистике. Роль этого 
приема — интенсификация и стилистическое акцентирование. Повтор одной и 
той же лексемы в стилистике называется эпизевксис [Ковачевич 2015: 325–326]. 
Вот типичные примеры: 

И тако седим, седим. [И вот я сижу, сижу.] 
Врло, врло радо. [Очень, очень рад.] 
Лексическая редупликация в только что упомянутых примерах служит для 

выделения повторяемой лексемы: «Слово в предложении притягивает к себе 
логический (сентенциальный) акцент, приобретающий при этом статус 
эмфатического» [Ковачевич 2015: 325]. Поскольку функция таких повторов 
состоит в подчеркивании повторяющейся лексемы или лексемы, определяемой 
повторяющимися, Гомези и др. [Ghomeshi et al. 2004] называют такую 
редупликацию усиливающей редупликацией (intensive reduplication). 

 Лексические редупликации в разговорном сербском и русском языках в 
примерах, которые мы анализируем в этой статье, служат не только для того, 
чтобы подчеркнуть понятие, выражаемое повторяющейся лексемой, но и чтобы 
сообщить о его достоверности, его реальной принадлежности к своей категории 
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в отличие от других возможных случаев, менее репрезентативных, менее 
убедительных: 

У него есть корабль-корабль или лодка? (= настоящий корабль, судно со 
всеми характеристиками корабля). 

Чтобы доехать до центра-центра, нужно минимум полчаса на автобусе 
(= до строгого центра, однозначного центра, а не до более широкого центра). 

Он мужчина-мужчина (= настоящий мужчина, а не физический или 
духовный слабак). 

Познакомились они давно, и сначала это дружба-дружба была (= 
настоящая, большая дружба, а не фальшивые и незначительные отношения). 

Следовательно, эта редупликация имеет не только роль подчеркивания 
лексической единицы, но и носит информативную функцию, которую можно 
схематизировать так: Х на самом деле Х — это Х, а не У. Из-за этой функции 
[Ghomeshi et al. 2004] называют эту редупликацию контрастирующей 
редупликацией (contrastive reduplication).  

Наибольшее количество собранных примеров, в которых лексическая 
редупликация имеет эту функцию, свидетельствует о том, что это значение 
редупликации является центральным и что в дальнейшем в разговорном языке 
эта основная роль перемещалась в разных направлениях.  

Понаша се као да није у вези а у ствари је ожењен ожењен. [Он ведет 
себя так, будто у него нет отношений, хотя на самом деле он женат-женат.] 
(подтверждение его несомненного брака может быть связано с фактом, что он 
женат уже давно, поэтому редупликация может достичь и значения меры 
времени). 

Да би се стигло до центра центра треба ти бар пола сата аутобусом. 
[Чтобы доехать до центра-центра, нужно минимум полчаса на автобусе.] 
(подтверждение того, что что-то действительно находится в центре, связано со 
значением места). 

Прилепин — очень талантливый писатель, величина-величина (= в этом 
примере подчеркивается, что Прилепин — поистине великий писатель, но 
высказывание имеет и функцию убеждения собеседника). 

Во всех этих примерах отмечается, что контрастирующая редупликация 
может приобретать дополнительные семантические свойства, однако основное 
значение и употребление всегда связаны с потребностью говорящего указать на 
достоверность явления, о котором он говорит1. 

 
3.2. Как возможно, что одно и то же явление может произойти 

одновременно в русском и сербском разговорном языке? 
Сербская молодежь не так уж часто контактирует с русской культурой. 

Нельзя сказать, что молодые люди в Сербии слушают популярную русскую 

 
1 Ф.И. Панков и Е.А. Овтина [Панков, Овтина 2018] указывают на разные функции редупли-
кации языковых единиц и подчеркивают, что «семантика редупликации в русском языке до-
вольно разнообразна и не ограничивается традиционным значением интенсификации, которое 
в большинстве работ, посвященных русской редупликации, указывается как единственное». 
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музыку, смотрят фильмы, следят за российскими СМИ или читают современную 
русскую литературу. Современная сербская массовая культура имеет еще 
меньшее влияние на русскую. Единственное возможное объяснение состоит в 
том, что влияние исходит от третьей стороны, а именно от американской 
популярной культуры, которая сильно влияет на российскую и сербскую 
молодежь. Когда автор этой статьи предположил такую возможность, он стал 
искать доказательства в английском языке и нашел их в работе группы 
американских исследователей [Ghomeshi et al. 2004]: 

 
I’ll make the tuna salad, and you make the SALAD–salad. 
That’s not Auckland–Auckland, is it? 
My car isn’t mine–mine; it’s my parents’. 
Are you leaving–leaving?  
 
Установлено, что такой же тип редупликации существует и в итальянском 

языке, в устном общении. А. Вежбицкая установила и описала его еще в 1986 
году, полагая, что это не только лингвистическая, но и культурная специфика 
прагматики итальянского языка. Она также различает контрастирующую и 
усиливающую редупликацию, хотя не использует эти термины. И Л.Л. Федорова 
[Федорова 2005] приводит примеры из итальянского языка: 

 
Siamo amici-amici? [Мы друзья-друзья?]  
Abiti a Mosca-Mosca? [Ты живешь в Москве-Москве?] 
 
Сегодня можно наблюдать контрастирующую лексическую редупликацию 

в большом количестве европейских языков. Невозможно с уверенностью сказать, 
в каком языке возникла эта стилистическая стратегия, но несомненно, что аме-
риканская популярная культура и разговорный английский язык, должно быть, 
сыграли важную роль в ее распространении. Благодаря Интернету и глобализа-
ции стиль устно-разговорного общения английского языка распространяется на 
многие другие языки. 

Контрастирующая лексическая редупликация существует как теоретиче-
ская возможность во многих языках. Возможно, она изредка употреблялась в рус-
ском, сербском и других языках, но и в русском, и в сербском языке она воспри-
нимается как новый стилистический прием, который до недавнего времени су-
ществовал лишь как стилистический потенциал, но под влиянием английского 
языка стал более частотным.  

Это влияние обращает на себя внимание, поскольку, говоря о 
заимствованиях из английского языка, мы обычно имеем в виду заимствованную 
лексику. Языковые влияния могут быть гораздо более тонкими, в чем убеждает 
описываемый нами в данной статье феномен, — влияние, следовательно, может 
быть (1) на уровне стилистических, а затем и синтаксических средств, и (2) оно 
может быть полностью реализовано путем использования языковых единиц 
родного языка.  
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3.3. Каковы причины этого стилистического явления? 
Если говорящий задает вопрос: Есть ли у Ивана корабль-корабль или 

лодка? вместо «У Ивана настоящий корабль или просто лодка?», чего он хотел 
добиться? Думается, причины следует искать 1) в выразительности (что 
непременно достигается повторением); 2) в лексической бедности говорящего 
(поскольку повторение лексемы — самый простой способ привлечь внимание 
собеседника к содержанию)1; 3) в лингвистической экономии (проще и быстрее 
повторить одну лексему, чем искать подходящую в лексической мемории). 

 
3.4. Как произносятся и пишутся эти языковые единицы? 
Усиливающая лексическая редупликация предполагает выразительное, 

медленное чтение. Лексемы, которые повторяются, следует произносить с 
определенной паузой, иногда даже с некоторой дозой экзальтации и 
вдохновения, напр. Молчи, молчи, сердце мое! Это было давно, давно! 

Контрастирующая лексическая редупликация в неформальном общении 
произносится без пауз, что создает впечатление, будто произносится лексема: Я 
не знал, что у Шчепы дом в Никшиче Никшиче. В презентации проф. Елены 
Петрухиной повторяющиеся лексемы пишутся через дефис, потому что так 
диктует русская орфография. Это дает понять, что эти конструкции 
воспринимаются как полусосоставные. Американские исследователи 
утверждают, что это не полусоставные слова. Нам кажется, что это так и их не 
следует писать через дефис или запятую. Произношение, значение и функция 
этой единицы таковы, как если бы это была одна, а не две единицы. 

Нам кажется, что повторяющиеся лексемы представляют собой один 
двусоставный синтаксический член предложения. Именно поэтому мы пишем их 
без дефисов и запятых. 

Тот факт, что здесь речь идет об одной единице, состоящей из двух 
одинаковых лексем, заставляет нас вернуться к определению эпизевксиса М. 
Ковачевича: «Эпизевкические повторы — это такие, в которых гомоформная 
синтаксическая единица повторяется» [Ковачевич 2015: 325]. Из этого следует, 
что повторяющие лексемы М. Ковачевич рассматривает как две синтаксические 
единицы, имеющие один и тот же формальный состав. Если это так, в чем мы не 
можем быть вполне уверены, то контрастирующая редупликация отличается от 
усиливающей тем, что состоит из одной двухчастной единицы, а усиливающая 
— из двух формально тождественных. 

А. Вежбицкая также считает, что между единицами контрастирующей 
редупликации не должно быть пауз и не следует ставить запятую. Она считает 
важным отметить, что лексемы редуплицируются, удваиваются, а не 
повторяются. 

 
4. Заключение. Анализ таких единиц, как «Есть ли у Ивана корабль, 

корабль или лодка?» привлекает внимание, поскольку показывает, что влияние 
иностранного языка (английского) на сербский и русский язык (и многие другие 

 
1 Подробнее об этом см. [Драгичевич (в печати)]. 
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языки) может быть реализовано и посредством сербского и русского языкового 
материала и законов сербского или русского синтаксиса и стилистики.  

Эта конструкция как тонко прокралась в структуру сербского и русского 
языков, так и остается в ней, поскольку облегчает говорящему экспрессивное 
выполнение определенной коммуникативной задачи. 

Можно предположить, что это явление не распространится на другие 
функциональные стили, поскольку для его полноценного функционирования 
необходимо произнести его (на одном дыхании, без паузы, как единое целое), а 
не просто написать. 

По словам А. Вежбицкой [Вежбицкая 1999: 224–225], проблема 
редупликации проста, но имеет много сторон: в ней объединяется и через нее 
проявляется отношение грамматики с риторикой, семантики к прагматике, 
иконичности к произвольности языкового знака, культуры к языковой структуре. 
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Summary. Repetition of the same word is a common stylistic procedure whose purpose is to 
highlight a repeated lexeme or a lexeme to which the repeated one refers. A repeated lexeme attracts 
logical (sentential) emphasis. This stylistic figure is called epizeuxis. Ghomeshi et al. [Ghomeshi et 
al. 2004] call this reduplication intensive reduplication, for example: Very, very happy. However, 
recently lexical reduplication has appeared in spoken language, carrying an informative, and not just 
an expressive function. Some researchers call such reduplication contrastive reduplication, e.g. They 
met a long time ago, and at first it was friendship-friendship. The article is dedicated to contrastive 
reduplication, its origin in the Russian and Serbian languages, their meaning, pronunciation, and 
spelling.  
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